
All-in-One Window Cleaning System
Nettoyeur de vitres tout-en-un

Instruction Manual
Manuel d’instructions
Read instructions before operating. Retain for future reference.
Lire les instructions avant d’utiliser. Garder les instructions pour usage futur.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, some basic precautions should always be  
followed, including the following: 
READ ALL INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL BEFORE USING THE DEVICE 
AND FOLLOW ALL RECOMMENDED INSTRUCTIONS, in particular to avoid the 
risk of fire, electric shock, injury or damage to your device.
We recommend that you keep this booklet carefully and refer to it in case of problems 
or doubt of use, and transmit it to any prospective new purchaser.

GENERAL SECURITY GUIDELINES
1. This appliance is intended for domestic use only.
2. This appliance is not intended to be used by persons (including children and  

adolescents) whose physical, sensory or mental capacities are reduced,  
or individuals with lack of experience or knowledge, without supervision  
or instructions concerning the use of the appliance.

3. This is not a toy. Children should not be permitted to play with this device  
in hazardous locations (service station, for example) you must comply with  
the relevant safety requirements.

4. In areas at risk of explosion, use of this device is prohibited. Do not place  
the appliance near a heat source. 

5. Never immerse the appliance in water or any other liquid.
6. Clean your device with a moist cloth only.
7. Never leave the appliance unmonitored when plugged in.
8. Never leave the packaging materials (plastic bags, polystyrene ...) within reach of 

children. They are potential sources of danger.
9. Do not plug the device into a socket whose voltage is not in accordance with  

the manufacturer’s instructions which is listed on the rating label on the charger  
or the device.

10. Use only ECODROP™ cleaning pads, which are designed for the ECODROP™  
window cleaner

11. The device must be unplugged after charging, before servicing or refilling with 
water To avoid risk of electric shock, do not disassemble or attempt to repair the 
device. If the power cable of the charger is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
danger or damage to the user / device.

12. In case of damage or malfunction, you must contact your distributor or  
an authorized service center. 

13. Never insert objects into the ventilation slots. 
14. Never touch the power socket or the charger with wet hands.
15. You must not under any circumstances disassemble the device by yourself,  

as this will invalidate the warranty.

FOR HOUSEHOLD USE ONLY
SAVE THESE INSTRUCTIONS
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SPECIAL SECURITY GUIDELINES
• Do no spray water or use the Window Cleaner on electrical components like 

socket (outlet), switch, cable, stereo system, computers, screen and household 
appliances. 

• Do not use the device on fragile or glued materials: Water paint, silk, leather, 
velvet, wallpaper, unpainted wood, polished or glossy wood or other materials do 
not resist humidity well. The manufacturer will not be responsible for damage of 
the surface.

• After each use, drain the dirty water and rinse the tank, through the drain hole for 
dirty water reservoir.

• Use the device only on smooth, solid, flat surfaces, which are able to withstand 
moisture. 

• If using the product on surfaces with glue, it is best not to use too much moisture 
as this may damage the adhesive. Do not add hazardous additives such as acids 
or caustics products or cleaning products which is not original. Use clean water.

• The device is not intended to vacuum dust.
• The appliance must be unplugged from its charger after use and before servicing 

or refilling by the user.

ELECTRIC POWER
If the electrical circuit is overloaded with other appliances, your appliance may  
not operate properly. It should be operated on a separate electrical circuit from  
other appliances.
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GETTING TO KNOW YOUR ALL-IN-ONE WINDOW CLEANING SYSTEM 
Product may vary slightly from illustrations.
You have just purchased an ECODROP™ window cleaner. Congratulations!
With its double action cleaning pad, this cleaner is economical and 100% environmentally 
friendly. It degreases, cleans and removes all types of dirt without any detergent or chemical 
product. You will finish your job with 2 times less effort compared to traditional cleaning 
methods.

1 Cleaning pad
2 Blade
3 Charging socket
4 Charge indicator light 
5 Power button 
6 Water reservoir
7 Clean water reservoir inlet

8 Drain hole for dirty water reservoir
9 Cleaning pad support
10 Spray hole 
11 Spray trigger
12 Ventilation slots
13 Water reservoir release button
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USE OF THE DEVICE

Types of surfaces
This device can be used on all types of smooth and moisture resistant surfaces. You can of 
course clean all your windows or mirrors but you can also use it on the, ceramics, laminate 
coatings, laminates, varnishes, lacquers, stainless steel, etc... In case of doubt whether  
the surface is water resistant or not, it is best always test on a hidden area of the 
surface. The manufacturer will not be responsible for damage to the surface.

The charger 
The charger must not be exposed to sunlight, fire, or heat. There is a risk of damage  
or explosion.
Never insert objects other than the charger to the charging socket.
In case of loss or damage to your charger, do not attempt to use another charger from a 
different product. You must contact your service center. Any other charger even charger with 
the same characteristics can destroy your device.
Never attempt to repair the cable of your charger if it was damaged. Replace it. 
Make sure that before plugging in your charger, the voltage of your output power is the same 
as indicated on the rating label.
Never unplug by pulling cable directly but carefully pull the plug with dry hands.  
It is suggested to store your charger in dry areas between 5°C and 40°C maximum. 
Never open your charger by yourself. Potentially harmful substances can be released and  
can harm your health. Moreover, short-circuits are always possible.
Always use the charger that was provided with the unit, model #: SW-050050A.

Charging of the battery
Firstly, connect the charger to the charging socket and then plug in the charger provided with 
the product.  The charge indicator light on the device will be red and change to green when 
the battery is fully charged. Once it is fully charged, the battery can be used continuously for 
at least 1 hour and up to 2 hours This normally provides the user with enough time to clean all 
their windows on a single charge.  

We recommend that you unplug your charger when the battery is fully charged (the charge 
indicator light become green ). The first charge will take approximately 16 hours.

Never store your device with a drained battery. It will shorten the life of your battery.   
For optimal battery life, it is best to store the device after recharging it.

Locking the cleaning pad support
Position the cleaning pad support at a slight angle, as shown in Figure 2. Please fully respect 
the direction indicated in Figure 2. Put the support on the body and then make a slight 
rotation in the opposite direction as showed in Figure 3 to lock the support (Figure 4).

Figure 2 Figure 3 Figure 4
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Filling and cleaning the tank.
Disconnect the reservoir from the body of the device, by pressing the release button and 
pulling the tank towards the direction showed by the arrow (Figure 5). 
Fill the reservoir with clean water (see Figure 6). 
Place the water reservoir back in the window cleaner unit.

After each use, empty the dirty water by tilting the drain hole downwards (Figure 7),  
and then rinse the tank by adding a little clean water directly into the drain hole, shake it  
and drain it again.

Assembling and replacing the cleaning Pads
Moisten the cleaning pad with water prior to placing it on the unit (Figure 8).
Place the cleaning pad support in front of you, and then carefully apply the cleaning pad over 
the Velcro surface (Figure 9).  The metallic scrubbers on the cleaning pads should be 
exposed. Finally, press the entire pad to the support surface.  

The pads should be replaced regularly. The frequency will depend on your use and the 
quantity of windows that are cleaned with this unit.

To change or remove the pad, simply tear the pad off the Velcro surface (Figure 10).
These cleaning pads are machine washable at 40°C. 
Do not iron or bleach the cleaning pads and do not put the cleaning pads in the dryer. 
Do not use fabric softener. When washing the wipe with other textiles, not to mix with thin  
or fragile textiles such as lace or silk.  The scrubbing surface of the cleaning cloth is abrasive 
and could damage these fragile textiles.
With its wide scrubbing pad and double effect, this device does not need detergent. In case 
of heavily soiled or extremely dirty or much polluted environments, the user may add a few 
drops of vinegar to the clean water.  Some users may want to add a common household 

Figure 5 Figure 6 Figure 7

Figure 8 Figure 9 Figure 10
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cleaner, however this is not recommended as it could clog the window cleaner.   
Furthermore, some detergents actually leave grease on the windows preventing  
the window cleaner from cleaning without any streaks.
The scrubbing surface on the pad is designed to remove dust, and other kind of solid dirt 
without damaging your glass surfaces. The softer surface of the pad is to trap the dust and 
grease. The micro fiber and scrubbing surfaces on the pad are purposely integrated on the 
same pad to allow you to perform both actions of scrubbing and cleaning in one application. 
It is strongly suggested to use ECODROP™ original cleaning pads as other pads may not 
provide the desired results.

Ease of use
No spray bottle is required for this unit. You can use the spray trigger on the device to spray 
water. A spray bottle is not expensive, but also not convenient because it requires an 
additional operation to spray water directly on the glass. Also, there is risk of spraying water 
on the floor. This device sprays water directly to the cleaning pad on the device. You can 
spray water simultaneously during your cleaning which saves time and effort. You can freely 
spray water to the cleaning pad, based on your needs, by pressing the spray trigger.

Efficiency
Due to non-use of detergent products, which usually have oil based compound or animal fat, 
you will leave no more “new” fat on your smooth surfaces (you can sometimes see grease 
residues when the sun shines through windows). The ECODROP™ Window Cleaner will 
reduce your cleaning frequency because it effectively removes all grease from your windows 
thereby preventing new residues from sticking to your window surfaces as often. 

Precautions
When using this device on sensitive surfaces such as plastic or high gross paints always  
test with your pad on a hidden area in order not to damage the appearance of your surface. 
We are not responsible for any damaged surfaces. 
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OPERATING INSTRUCTIONS
After putting the cleaning pad on the device, press the spray trigger. Water will come out 
through the spray hole. Successively press the trigger to moisten the cleaning pad (Figure 
11). Gradually but rapidly water will spread throughout the pad. It is not necessary to press 
the trigger too long time because otherwise the pad will become too wet and water will drip 
from the pad to the window surface and even on the floor. Just spray suitable amount of 
water on the pad and then you can rub lightly on the smooth surface with the device, by 
performing successive moving up and down (see Figure 12).
Once window cleaning is done, hold the other side of the body so that you can use the blade  
to vacuum water. Press the power button, apply the blade to the window and move the 
device from top to bottom (see Figure 13). It is not necessary to press too hard on the device 
during the operation. 
The patented blade & Multi Micro suction technology make this window cleaner easy to use. 
Not all window cleaners have a blade as effective as ECODROP™.
This type of window cleaner is internationally patented and unique in the market. It cleans 
perfectly with no drips even on particularly smooth surfaces like mirrors.

TECHNICAL PROBLEMS AND SOLUTIONS

Encountered problems Possible reason Recommended solutions

Device suddenly stops and 
cannot restart

Battery too low Recharge the battery

No water comes out when 
pressing the spray button

Out of clean water Refill the clean water tank 
with clean water

Traces left after cleaning - Damaged blade
- Dirty cleaning pads
- Too much detergent

Change the blade
Change the cleaning pads
Reduce the amount  
of detergent

Please check the above before requesting technical assistance. For all other possible 
problems, contact your dealer. 

Figure 11 Figure 12 Figure 13
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TECHNICAL DATA 
(subject to technical modifications)

Nominal power of the device 8 Watts

Nominal voltage of battery 3.7 Volts

Nominal capacity of battery 2000 mAH

Nominal Voltage of Charger 5 Volts

Charging Current 500 mAH

Battery Autonomy 40 Minutes

Real working time 120 Minutes

Estimated charging time 7 Hours

Volume of clean water tank 160 ml

Volume of waste water tank 160 ml

Noise <62 dB(A)

Unit Weight 0.65 Kg

Working width 28 cm

This device complies with CE, EMC, Basses tensions, Reach, ROHS, ETL, CSA regulatory 
standards. This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.

DESTRUCTION OF THE DEVICE, ENVIRONMENTAL PROTECTION   
Your electrical device is made of many recyclable parts.
Leave those parts in nature will be harmful for human,  
animal and the environment.
Do not throw away your old device with your usual household wastes. 
Place your old device in an approved collection center.
Battery disposal: for Li-On batteries check with local governmental  
laws and regulations

Disposal of the packaging
The materials of the packaging are Recyclable. 
Do not throw them with the household waste.  
Place them in an approved recovery center.  

1 YEAR WARRANTY
The warranty will be only accepted with presentation of the purchase receipt,
Specifying precisely:   
-The date of purchase
-The duration of this warranty (in case of extension more than one year).
When the user disassembles the device himself, the warranty will be voided automatically.

MANUFACTURED AND LICENSED BY ECODROP       
www.ecodrop.com
For customer support please contact 1-866-261-8201.
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MISES EN GARDE  
IMPORTANTES 
Toujours respecter les consignes de sécurité de base au moment d’utiliser  
des appareils électriques, y compris celles-ci : 
LIRE TOUTES LES CONSIGNES FOURNIES DANS CE MODE D’EMPLOI AVANT 
D’UTILISER L’APPAREIL ET RESPECTER TOUTES LES RECOMMANDATIONS 
D’UTILISATION, en particulier pour éviter les risques d’incendie, de décharge 
électrique, de blessure ou d’endommagement de votre appareil.
Nous vous recommandons de conserver soigneusement ce livret afin de vous y référer 
pour résoudre un problème ou vous aider à utiliser l’appareil. Ce livret doit être transmis 
à tout nouvel acheteur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
1. Cet appareil est prévu pour un usage domestique uniquement.
2. Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris  

les enfants et adolescents) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissances, sans supervision ou 
instructions concernant l’utilisation de l’appareil.

3. Ceci n’est pas un jouet. Les enfants ne doivent pas être autorisés à jouer avec 
cet appareil dans des lieux dangereux (station-service, par exemple); les règles de 
sécurité pertinentes doivent être respectées. 

4. Il est interdit d’utiliser cet appareil dans des lieux présentant un risque d’explosion. 
Ne pas placer l’appareil à proximité d’une source de chaleur. 

5. Ne jamais immerger l’appareil dans de l’eau ou tout autre liquide.
6. Nettoyer l’appareil avec un chiffon humide uniquement.
7. Ne jamais laisser l’appareil branché sans surveillance.
8. Ne jamais laisser les matériaux d’emballage (sacs en plastique, polystyrène...)  

à la portée des enfants. Ces matériaux présentent un danger potentiel.
9. Ne pas brancher l’appareil dans une prise soumise à une tension non conforme 

aux instructions fournies par le fabricant sur l’étiquette signalétique figurant sur  
le chargeur ou l’appareil.

10. Utiliser uniquement des tampons nettoyants ECODROPMC, spécialement conçus 
pour le lave-vitre ECODROPMC.

11. Avant toute intervention d’entretien ou le remplissage du réservoir d’eau, 
l’appareil doit être débranché après avoir été chargé. Pour éviter tout risque de 
décharge électrique, ne pas démonter ou tenter de réparer l’appareil. Si le câble 
d’alimentation du chargeur est endommagé, un câble de rechange doit être 
obtenu auprès du fabricant, de son agent de service ou de personnes également 
qualifiées afin d’éviter toute blessure de l’utilisateur ou détérioration de l’appareil.

12. Tout dommage ou fonctionnement défectueux doit être signalé à votre distributeur 
ou centre de service autorisé. 

13. Ne jamais insérer d’objets dans les fentes d’aération.
14. Ne jamais toucher la prise d’alimentation ou le chargeur avec les mains mouillées.
15. Ne jamais tenter de démonter soi-même l’appareil, sous peine d’invalider  

la garantie.

POUR USAGE DOMESTIQUE 
SEULEMENT
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CONSERVER CE MODE 
D’EMPLOI
CONSIGNES DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES
• Ne pas pulvériser d’eau ni utiliser le lave-vitre sur des composants électriques 

comme des prises, interrupteurs, câbles, systèmes stéréo, ordinateurs, écrans  
et appareils électroménagers. 

• Ne pas utiliser l’appareil sur des matériaux fragiles ou collés : la peinture à l’eau,  
la soie, le cuir, le velours, le papier peint, le bois non peint, poli ou vernis, ainsi  
que d’autres matériaux, ne possèdent pas une bonne résistance à l’humidité.  
Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés aux surfaces.

• Après chaque utilisation, vider l’eau usée et rincer le réservoir par l’orifice 
d’évacuation du réservoir d’eau usée.

• Utiliser l’appareil uniquement sur des surfaces lisses, solides et planes, résistantes 
à l’humidité. 

• En cas d’utilisation sur une surface collée, limiter la quantité d’humidité pulvérisée 
pour ne pas risquer d’endommager l’adhésif. Ne pas utiliser d’additifs dangereux 
tels que des acides, des produits caustiques ou des produits nettoyants non  
fournis avec l’appareil. Utiliser de l’eau propre.

• L’appareil n’est pas conçu pour aspirer la poussière.
• L’appareil doit être débranché de son chargeur après chaque utilisation et avant 

toute intervention d’entretien ou tout remplissage par l’utilisateur.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Si le circuit électrique est surchargé parce qu’il doit alimenter d’autres appareils, 
la vadrouille à vapeur ne fonctionnera pas correctement. Il est conseillé de faire  
fonctionner l’appareil sur un circuit électrique distinct.
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CARACTÉRISTIQUES DE VOTRE NETTOYER DE VITRES TOUT-EN-UN 
Le produit peut différer légèrement des illustrations.
Félicitations pour l’achat de votre lave-vitre ECODROPMC! 
Grâce à son tampon nettoyant double action, ce lave-vitre est économique et 100 % 
écologique. Il dégraisse, nettoie et élimine tous types de saletés sans nécessiter de détergent 
ou de produit chimique. Lavez vos vitres 2 fois plus vite qu’avec les méthodes de nettoyage 
traditionnelles.

1 Tampon nettoyant
2 Lame
3 Prise de recharge
4 Témoin de charge 
5 Bouton de mise en marche 
6 Réservoir d’eau
7 Entrée du réservoir d’eau propre

8 Orifice d’évacuation du réservoir  
 d’eau sale
9 Support pour tampon nettoyant 
10 Orifice de pulvérisation 
11 Déclencheur de pulvérisation
12 Fentes d’aération
13 Bouton de déverrouillage  
 du réservoir d’eau
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Figure 1
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UTILISATION DE L’APPAREIL

Types de surfaces
Cet appareil peut être utilisé sur tous types de surfaces lisses et résistantes à l’humidité. 
Outre les vitres ou miroirs, cet appareil peut également être utilisé pour nettoyer les surfaces 
en céramique, plastifiées, laminées, vernies, laquées, en acier inoxydable, etc. En cas de 
doute quant à la résistance à l’eau d’une surface, il est toujours conseillé de tester 
au préalable le produit sur une partie invisible de la surface concernée. Le fabricant 
n’est pas responsable des dommages causés aux surfaces.

Le chargeur 
Le chargeur ne doit pas être exposé à la lumière du soleil, au feu ou à toute autre source de 
chaleur, sous risque de dommage ou d’explosion.
Ne jamais insérer d’objets autres que le chargeur dans la prise de recharge.
En cas de perte ou d’endommagement du chargeur, ne pas essayer d’utiliser un autre 
chargeur fourni avec un autre produit. Le centre de service doit être contacté. L’utilisation 
d’un autre chargeur, même doté des mêmes caractéristiques, peut détériorer votre appareil.
Ne jamais tenter de réparer le câble de votre chargeur si celui-ci est endommagé. Il doit être 
remplacé. 
Avant de brancher le chargeur, s’assurer que la tension de la prise de sortie est identique  
à la tension indiquée sur l’étiquette signalétique.
Ne jamais débrancher le câble en tirant dessus, mais en retirant soigneusement la prise  
avec des mains sèches. Il est recommandé de ranger le chargeur dans un lieu sec, à une 
température comprise entre 5 et 40 °C. 
Ne jamais ouvrir soi-même le chargeur, au risque de libérer des substances potentiellement 
nocives pour la santé. Par ailleurs, il existe toujours un risque de court-circuit.
Toujours utiliser le chargeur fourni avec l’appareil, portant le numéro de modèle SW-050050A.

Recharge de la batterie
Raccorder le chargeur sur la prise de recharge puis brancher le chargeur fourni avec  
le produit. Le voyant lumineux de l’appareil s’allume en rouge et devient vert une fois  
la batterie entièrement chargée. En pleine charge, la batterie peut être utilisée en continu 
pendant 1 à 2 heures. Une seule charge suffit normalement pour permettre à un utilisateur  
de nettoyer toutes ses vitres.  

Il est recommandé de débrancher le chargeur lorsque la batterie est entièrement chargée (le 
témoin de charge est alors allumé en vert). La première charge dure environ 16 heures.

Ne jamais ranger l’appareil avec la batterie entièrement déchargée, au risque de réduire la 
durée de vie de la batterie. Pour optimiser la durée de vie de la batterie, il est préférable de 
ranger l’appareil après l’avoir rechargé.
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Verrouillage du support pour tampon nettoyant 
Incliner légèrement le support pour tampon nettoyant, comme illustré dans la Figure 2,  
en respectant parfaitement le sens indiqué. Placer le support sur le corps, puis effectuer  
une légère rotation dans le sens opposé, comme illustré dans la Figure 3 pour verrouiller  
le support (Figure 4).

Remplissage et nettoyage du réservoir
Déconnecter le réservoir du corps de l’appareil en appuyant sur le bouton de déverrouillage  
et en tirant sur le réservoir dans la direction indiquée par la flèche (Figure 5).
Remplir le réservoir avec de l’eau propre (Figure 6).
Replacer le réservoir d’eau dans le lave-vitre.
 
Après chaque utilisation, vider l’eau usée en inclinant l’orifice d’évacuation vers le bas  
(Figure 7), puis rincer le réservoir en ajoutant une petite quantité d’eau propre directement 
dans l’orifice, secouer et vider à nouveau.

Assemblage et remplacement des tampons nettoyants
Humidifier le tampon nettoyant avec de l’eau avant de le placer sur l’appareil (Figure 8).
Placer le support pour tampon nettoyant devant vous, puis placer soigneusement le tampon 
nettoyant sur la surface en velcro (Figure 9). La face récurante métallique du tampon 
nettoyant doit être exposée. Enfin, appuyer sur toute la longueur du tampon nettoyant  
de sorte qu’il adhère à son support. 

Les tampons nettoyants doivent être remplacés régulièrement. La fréquence de  
remplacement dépendra de la fréquence d’utilisation et de la quantité de vitres nettoyées 
avec l’appareil.

Pour remplacer ou retirer le tampon nettoyant, il suffit de le détacher de la surface en velcro 
(Figure 10).

Figure 2 Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6 Figure 7
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Ces tampons nettoyants sont lavables en machine à 40 °C. 
Ne pas utiliser d’agent de blanchiment, ni repasser ou passer les tampons nettoyants à la 
sécheuse. Ne pas utiliser d’assouplissant. Lors du lavage de tampons nettoyants avec 
d’autres textiles, ne pas les mélanger avec des textiles fins ou fragiles tels que de la dentelle 
ou de la soie. La face récurante du tampon nettoyant est abrasive et peut endommager ces 
textiles fragiles.
Grâce à son large tampon à double action nettoyante et récurante, cet appareil s’utilise  
sans détergent. Pour nettoyer une surface extrêmement sale ou dans un environnement très 
pollué, l’utilisateur peut ajouter quelques gouttes de vinaigre dans l’eau propre. Certains 
utilisateurs seront tentés d’ajouter un nettoyant ménager courant, mais ce n’est pas  
recommandé car ce type de produit peut boucher le lave-vitre. Par ailleurs, certains  
détergents peuvent laisser des traces de gras sur les vitres après l’utilisation du lave-vitre.
La face récurante du tampon nettoyant est prévue pour retirer la poussière et d’autres types 
de saletés solides sans endommager les surfaces en verre. La face douce du tampon 
nettoyant sert à piéger la poussière et la graisse. Chaque tampon nettoyant est muni d’une 
face en microfibres et d’une face récurante pour permettre une double action récurante  
et nettoyante en une seule application. Il est vivement conseillé d’utiliser des tampons  
nettoyants ECODROPMC d’origine car d’autres tampons risquent de ne pas produire les 
résultats souhaités.

Facilité d’utilisation
Cet appareil ne nécessite aucun flacon pulvérisateur. La gâchette de pulvérisation de 
l’appareil peut être utilisée pour pulvériser de l’eau. Même si un flacon pulvérisateur ne coûte 
pas cher, il est peu pratique car il nécessite une opération supplémentaire pour pulvériser  
de l’eau directement sur la vitre. Il existe également un risque de pulvériser de l’eau sur le sol. 
Cet appareil permet de pulvériser de l’eau directement sur le tampon nettoyant. Vous pouvez 
pulvériser de l’eau tout en nettoyant, ce qui vous épargne du temps et des efforts.  
Vous pouvez pulvériser de l’eau librement sur le tampon nettoyant, selon vos besoins,  
en appuyant sur la gâchette de pulvérisation.

Efficacité
Comme l’appareil ne nécessite pas l’utilisation de produits détergents, lesquels contiennent 
généralement des composés à base d’huile ou des graisses animales, vous ne verrez aucune 
trace de gras sur vos surfaces lisses (comme cela arrive parfois sur les vitres exposées à la 
lumière du soleil). Le lave-vitre ECODROPMC réduit la fréquence de vos nettoyages en 
éliminant efficacement toutes les traces de gras sur vos vitres et en empêchant ainsi 
l’apparition de nouveaux résidus persistants. 

Précautions
Avant d’utiliser cet appareil sur des surfaces délicates telles que des peintures à base de 
plastique ou haute brillance, tester systématiquement avec le tampon nettoyant sur une partie 
invisible afin de ne pas endommager la surface. Nous ne sommes pas responsables des 
surfaces endommagées. 

Figure 8 Figure 9 Figure 10
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MODE D’EMPLOI 
Après avoir placé le tampon nettoyant sur l’appareil, appuyer sur la gâchette de pulvérisation. 
De l’eau sortira de l’orifice de pulvérisation. Appuyer à plusieurs reprises sur la gâchette pour 
humidifier le tampon nettoyant sec (Figure 11). L’eau se répandra progressivement, mais 
rapidement, dans tout le tampon nettoyant. Il n’est pas nécessaire d’appuyer trop longtemps 
sur la gâchette, au risque de mouiller excessivement le tampon nettoyant et de faire couler de 
l’eau sur la surface à nettoyer, voire sur le sol. Il suffit de pulvériser une quantité d’eau 
suffisante sur le tampon nettoyant puis de frotter légèrement la surface lisse avec l’appareil en 
effectuant des va-et-vient successifs (Figure 12).
Une fois la surface nettoyée, tenir l’autre côté du corps afin d’utiliser la lame pour aspirer 
l’eau. Appuyer sur le bouton d’activation de l’aspiration, faire demi-tour sur la vitre et déplacer 
l’appareil de haut en bas (Figure 13). Il n’est pas nécessaire d’exercer une pression trop forte 
sur l’appareil pendant cette opération. 
Grâce à sa technologie brevetée de lame et d’aspiration de microparticules multiples,  
cet outil de nettoyage de fenêtres est facile à utiliser.  
Aucun autre lave-vitre ne possède une lame aussi efficace et performante que la nôtre.
Ce type de lave-vitre unique sur le marché est breveté à l’international. Facile à utiliser, il 
nettoie parfaitement sans ruissellement, même sur les surfaces extrêmement lisses, comme 
les miroirs.

 

PROBLÈMES TECHNIQUES ET SOLUTIONS

Problèmes rencontrés Raison possible Solutions recommandées

L’appareil s’arrête subite-
ment et ne redémarre pas

Batterie trop faible Recharger la batterie

Aucune eau ne sort lorsque 
j’appuie sur la gâchette de 
pulvérisation

Le réservoir d’eau propre est 
vide 

Remplir le réservoir d’eau 
propre

Il reste des traces après le 
nettoyage

-Lame endommagée
-Tampon nettoyant encrassé

-Trop de détergent

Changer la lame
Changer le tampon 
nettoyant
Réduire la dose de détergent

Consulter les solutions indiquées ci-dessus avant de demander une assistance technique. 
Pour tout autre problème, contacter le revendeur

Figure 11 Figure 12 Figure 13
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DONNÉES TECHNIQUES 
(sous réserve de modifications techniques)

Puissance nominale de l’appareil 8 Watts

Tension nominale de la batterie 3,7 Volts

Capacité nominale de la batterie 2 000 mAH

Tension nominale du chargeur 5 Volts

Courant de charge 170 mAH

Autonomie de la batterie 40 minutes

Temps de fonctionnement réel 120 minutes

Estimated charging time 7 Hours

Volume du réservoir d’eau propre 160 ml

Volume du réservoir d’eau usée 160 ml

Bruit <62 dB(A)

Poids de l’appareil 0,65 kg

Largeur utile 28 cm

Cet appareil est conforme aux normes réglementaires CE, EMC, Basses tensions, Reach, 
ROHS, ETL et CSA. Cet appareil numerique de la classe B est conforme a la norme NMB-
003 du Canada.

DESTRUCTION DE L’APPAREIL, PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT   
Votre appareil électrique est constitué de nombreuses  
pièces recyclables.
L’abandon de ces pièces dans la nature peut être nuisible pour 
l’homme, les animaux et l’environnement.
Ne pas jeter votre appareil usagé avec les ordures ménagères. 
Déposer votre appareil usagé dans un centre de collecte agréé.
Traitement de la batterie usagée : se renseigner sur les lois et règlementations  
gouvernementales locales concernant le traitement des batteries Li-on usagées

Traitement de l’emballage
Les matériaux d’emballage sont recyclables. 
Ne pas les jeter avec les ordures ménagères.  
Les déposer dans un centre de récupération agréé. 

GARANTIE LIMITÉE DE 1 AN 
La garantie ne sera acceptée que sur présentation du reçu d’achat,
en indiquant précisément :  
-La date d’achat
-La durée de cette garantie (en cas d’extension au-delà d’un an).
Si l’utilisateur démonte lui-même l’appareil, la garantie est automatiquement annulée.    

FABRIQUÉ ET CONCÉDÉ SOUS LICENCE PAR ECODROP       
www.ecodrop.com
Pour toute assistance clientèle, veuillez appeler le 1-866-261-8201.
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ECODROP™ logo is a trademark of The EcoDrop Limited Company Inc. used with  
permission. Distributed exclusively by Star Elite Inc., Montréal, Canada  H3B 3X9.

ECODROPMC est une marque de commerce de The EcoDrop Limited Company Inc. utilisée 
avec autorisation. Distribué exclusivement par Star Elite Inc., Montréal, Canada H3B 3X9.
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